
Exo
Chapter 14

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

ר1 וַיְדַבֵּ֥
Dan–berfirmanlah
H1696

יְהֹוָה֖
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Musa
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
demikian:
H0559

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa, demikian:

2֮ דַּבֵּר
Berkatalah
H1696

אֶל־
kepada–
H0413

בְּנֵי֣
bani–

֒ יִשְׂרָאֵל
Israel
H3478

בוּ וְיָשֻׁ֗
supaya–mereka–kembali
H7725

֙ וְיַחֲנוּ
dan–berkemah
H2583

֙ לִפְנֵי
di–depan
H6440

י  תפִּ֣ הַחִירֹ֔
Pi-Hahirot
H6367

ין בֵּ֥
antara
H0996

ל מִגְדֹּ֖
Migdol

וּבֵי֣ן
dan–antara
H0996

הַיָּ֑ם
laut
H3220

֙ לִפְנֵי
di–depan
H6440

עַל  ןבַּ֣ צְפֹ֔
Baal-Zefon
H1189

נִכְח֥וֹ
berhadapan–dengannya
H5226

תַחֲנ֖וּ
kamu–akan–berkemah
H2583

עַל־
dekat–

ם׃ הַיָּֽ
laut
H3220

"Katakanlah kepada orang Israel, supaya mereka balik kembali dan berkemah di depan Pi-Hahirot, antara Migdol 
dan laut; tepat di depan Baal-Zefon berkemahlah kamu, di tepi laut.

וְאָמַ֤ר3
Dan–akan–berkata
H0559

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

לִבְנֵי֣
tentang–bani–

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

ים נְבֻכִ֥
tersesat
H0943

הֵ֖ם
mereka
H1992

בָּאָרֶ֑ץ
di–negeri–itu
H0776

סָגַר֥
mengurung
H5462

עֲלֵיהֶ֖ם
atas–mereka

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
padang–gurun

Maka Firaun akan berkata tentang orang Israel: Mereka telah sesat di negeri ini, padang gurun telah mengurung 
mereka.

י4 וְחִזַּקְתִּ֣
Dan–Aku–akan–mengeraskan
H2388

אֶת־
–
H0853

לֵב־
hati–

֮ פַּרְעֹה
Firaun
H6547

וְרָדַ֣ף
dan–ia–akan–mengejar
H7291

אַחֲרֵיהֶם֒
di–belakang–mereka

וְאִכָּבְדָ֤ה
dan–Aku–akan–dipermuliakan
H3513

בְּפַרְעֹה֙
melalui–Firaun
H6547

וּבְכָל־
dan–melalui–seluruh–
H3605

חֵיל֔וֹ
pasukannya
H2428

וְיָדְע֥וּ
dan–akan–mengetahui
H3045

יִם מִצְרַ֖
Mesir
H4713

י־ כִּֽ
bahwa–

אֲנִי֣
Aku
H0589

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
Dan–mereka–melakukan–

ן׃ כֵֽ
demikian

Aku akan mengeraskan hati Firaun, sehingga ia mengejar mereka. Dan terhadap Firaun dan seluruh pasukannya 
Aku akan menyatakan kemuliaan-Ku, sehingga orang Mesir mengetahui, bahwa Akulah TUHAN." Lalu mereka 
berbuat demikian.
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וַיֻּגַּד5֙
Dan–diberitahukanlah
H5046

לְמֶלֶ֣ךְ
kepada–raja
H4428

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

י כִּ֥
bahwa

ח בָרַ֖
melarikan–diri
H1272

הָעָם֑
bangsa–itu

יֵּהָפֵךְ וַ֠
Dan–berbaliklah
H2015

ב לְבַ֨
hati
H3824

ה פַּרְעֹ֤
Firaun
H6547

֙ וַעֲבָדָיו
dan–para–pelayannya
H5650

אֶל־
terhadap–
H0413

ם הָעָ֔
bangsa–itu

֙ אמרוּ וַיֹּֽ
dan–mereka–berkata
H0559

מַה־
Apa–
H4100

זֹּ֣את
ini
H2063

ינוּ עָשִׂ֔
telah–kita–lakukan

י־ כִּֽ
bahwa–

חְנוּ שִׁלַּ֥
kita–telah–membiarkan–pergi
H7971

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

נוּ׃ מֵעָבְדֵֽ
dari–menjadi–hamba–kita
H5647

Ketika diberitahukan kepada raja Mesir, bahwa bangsa itu telah lari, maka berubahlah hati Firaun dan pegawai-
pegawainya terhadap bangsa itu, dan berkatalah mereka: "Apakah yang telah kita perbuat ini, bahwa kita 
membiarkan orang Israel pergi dari perbudakan kita?"

ר6 וַיֶּאְסֹ֖
Dan–ia–menyiapkan
H0631

אֶת־
–
H0853

רִכְבּ֑וֹ
keretanya
H7393

וְאֶת־
dan–
H0853

עַמּ֖וֹ
rakyatnya

ח לָקַ֥
ia–mengambil
H3947

עִמּֽוֹ׃
bersamanya

Kemudian ia memasang keretanya dan membawa rakyatnya serta.

ח7 וַיִּקַּ֗
Dan–ia–mengambil
H3947

שֵׁשׁ־
enam–
H8337

מֵא֥וֹת
ratus
H3967

רֶכֶ֙ב֙
kereta
H7393

בָּח֔וּר
pilihan
H0977

ל וְכֹ֖
dan–semua
H3605

רֶ֣כֶב
kereta
H7393

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

ם וְשָׁלִשִׁ֖
dan–perwira

עַל־
atas–

כֻּלּֽוֹ׃
semuanya
H3605

Ia membawa enam ratus kereta yang terpilih, ya, segala kereta Mesir, masing-masing lengkap dengan 
perwiranya.

וַיְחַזֵּ֣ק8
Dan–mengeraskanlah
H2388

יְהֹוָ֗ה
TUHAN
H3068

אֶת־
–
H0853

לֵב֤
hati

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

מֶלֶ֣ךְ
raja
H4428

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

ף וַיִּרְדֹּ֕
dan–ia–mengejar
H7291

י אַחֲרֵ֖
di–belakang

בְּנֵי֣
bani–

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

וּבְנֵי֣
dan–bani–

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

ים יֹצְאִ֖
keluar
H3318

בְּיָד֥
dengan–tangan
H3027

ה׃ רָמָֽ
terangkat

Demikianlah TUHAN mengeraskan hati Firaun, raja Mesir itu, sehingga ia mengejar orang Israel. Tetapi orang 
Israel berjalan terus dipimpin oleh tangan yang dinaikkan.

וַיִּרְדְּפ֨ו9ּ
Dan–kejarlah
H7291

יִם מִצְרַ֜
Mesir
H4713

ם אַחֲרֵיהֶ֗
di–belakang–mereka

יגוּ וַיַּשִּׂ֤
dan–menyusul
H5381

אוֹתָם֙
mereka
H0853

חֹנִי֣ם
berkemah
H2583

עַל־
di–

הַיָּ֔ם
laut
H3220

כָּל־
semua–
H3605

סוּס֙
kuda

רֶ֣כֶב
kereta
H7393

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

יו וּפָרָשָׁ֖
dan–penunggangnya

וְחֵיל֑וֹ
dan–pasukannya
H2428

עַל־
di–

תפִּי֙  חִירֹ֔ הַֽ
Pi-Hahirot
H6367

לִפְנֵי֖
di–depan
H6440

עַל  ן׃בַּ֥ צְפֹֽ
Baal-Zefon
H1189

Adapun orang Mesir, segala kuda dan kereta Firaun, orang-orang berkuda dan pasukannya, mengejar mereka 
dan mencapai mereka pada waktu mereka berkemah di tepi laut, dekat Pi-Hahirot di depan Baal-Zefon.
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ה10 וּפַרְעֹ֖
Dan–Firaun
H6547

יב הִקְרִ֑
mendekat
H7126

֩ וַיִּשְׂאוּ
dan–mengangkatlah
H5375

בְנֵֽי־
bani–

ל יִשְׂרָאֵ֨
Israel
H3478

אֶת־
–
H0853

ם עֵינֵיהֶ֜
mata–mereka

וְהִנֵּ֥ה
dan–lihatlah
H2009

׀מִצְרַ֣יִם 
Mesir
H4713

נֹסֵעַ֣
berbaris
H5265

ם אַחֲרֵיהֶ֗
di–belakang–mereka

֙ ירְאוּ וַיִּֽ
dan–takutlah–mereka
H3372

ד מְאֹ֔
sangat
H3966

וַיִּצְעֲק֥וּ
dan–berserulah
H6817

בְנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

אֶל־
kepada–
H0413

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

Ketika Firaun telah dekat, orang Israel menoleh, maka tampaklah orang Mesir bergerak menyusul mereka. Lalu 
sangat ketakutanlah orang Israel dan mereka berseru-seru kepada TUHAN,

11֮ וַיֹּאמְרוּ
Dan–berkatalah–mereka
H0559

אֶל־
kepada–
H0413

מֹשֶׁה֒
Musa
H4872

י מִבְּלִ֤ הַֽ
Apakah–karena–tidak–ada
H1097

אֵין־
tidak–ada–
H0369

קְבָרִים֙
kuburan
H6913

יִם בְּמִצְרַ֔
di–Mesir
H4714

נוּ לְקַחְתָּ֖
engkau–membawa–kami
H3947

לָמ֣וּת
untuk–mati
H4191

ר בַּמִּדְבָּ֑
di–padang–gurun

מַה־
Apa–
H4100

זֹּאת֙
ini
H2063

יתָ עָשִׂ֣
telah–engkau–lakukan

נוּ לָּ֔
kepada–kami

נוּ לְהוֹצִיאָ֖
untuk–membawa–kami–keluar
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
dari–Mesir
H4714

dan mereka berkata kepada Musa: "Apakah karena tidak ada kuburan di Mesir, maka engkau membawa kami 
untuk mati di padang gurun ini? Apakah yang kauperbuat ini terhadap kami dengan membawa kami keluar dari 
Mesir?

הֲלאֹ־12
Bukankah–
H3808

זֶה֣
ini
H2088

ר הַדָּבָ֗
perkataan
H1697

אֲשֶׁר֩
yang

רְנוּ דִּבַּ֨
kami–katakan
H1696

אֵלֶי֤ךָ
kepadamu
H0413

בְמִצְרַיִ֙ם֙
di–Mesir
H4714

ר לֵאמֹ֔
demikian
H0559

ל חֲדַ֥
Biarkanlah
H2308

נּוּ מִמֶּ֖
kami

וְנַֽעַבְדָ֣ה
dan–biarlah–kami–menjadi–hamba
H5647

אֶת־
–
H0853

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4713

י כִּ֣
Karena

ט֥וֹב
lebih–baik

֙ לָנ֙וּ
bagi–kami

ד עֲבֹ֣
menjadi–hamba
H5647

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

נוּ מִמֻּתֵ֖
daripada–kita–mati
H4191

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
di–padang–gurun

Bukankah ini telah kami katakan kepadamu di Mesir: Janganlah mengganggu kami dan biarlah kami bekerja 
pada orang Mesir. Sebab lebih baik bagi kami untuk bekerja pada orang Mesir dari pada mati di padang gurun 
ini."

אמֶר13 וַיֹּ֨
Dan–berkatalah
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

אֶל־
kepada–
H0413

֮ הָעָם
bangsa–itu

אַל־
Jangan–
H0408

תִּירָאוּ֒
takut
H3372

תְיַצְב֗וּ הִֽ
Berdirilah
H3320

֙ וּרְאוּ
dan–lihatlah
H7200

אֶת־
–
H0853

יְשׁוּעַת֣
keselamatan
H3444

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

אֲשֶׁר־
yang–

ה יַעֲשֶׂ֥
akan–Ia–lakukan

לָכֶ֖ם
bagi–kamu

הַיּ֑וֹם
hari–ini
H3117

י כִּ֗
Sebab

ר אֲשֶׁ֨
yang

רְאִיתֶ֤ם
kamu–lihat
H7200

אֶת־
–
H0853

מִצְרַיִ֙ם֙
Mesir
H4713

הַיּ֔וֹם
hari–ini
H3117

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

יפוּ תֹסִ֛
akan–kamu–lihat–lagi
H3254

ם לִרְאֹתָ֥
melihat–mereka
H7200

ע֖וֹד
lagi
H5750

עַד־
sampai–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
selamanya
H5769

Tetapi berkatalah Musa kepada bangsa itu: "Janganlah takut, berdirilah tetap dan lihatlah keselamatan dari 
TUHAN, yang akan diberikan-Nya hari ini kepadamu; sebab orang Mesir yang kamu lihat hari ini, tidak akan 
kamu lihat lagi untuk selama-lamanya.
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יְהוָה14֖
TUHAN
H3068

יִלָּחֵם֣
akan–berperang

לָכֶם֑
bagi–kamu

ם וְאַתֶּ֖
dan–kamu

תַּחֲרִישֽׁוּן׃
akan–diam

פ
pe

TUHAN akan berperang untuk kamu, dan kamu akan diam saja."

וַיֹּ֤אמֶר15
Dan–berfirmanlah
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

מַה־
Mengapa–
H4100

תִּצְעַ֖ק
engkau–berseru
H6817

אֵלָי֑
kepada–Ku
H0413

ר דַּבֵּ֥
Katakanlah
H1696

אֶל־
kepada–
H0413

בְּנֵי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

עוּ׃ וְיִסָּֽ
supaya–mereka–berangkat
H5265

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Mengapakah engkau berseru-seru demikian kepada-Ku? Katakanlah 
kepada orang Israel, supaya mereka berangkat.

ה16 וְאַתָּ֞
Dan–engkau

הָרֵ֣ם
angkatlah

ת־ אֶֽ
–
H0853

מַטְּךָ֗
tongkatmu
H4294

וּנְטֵ֧ה
dan–ulurkanlah
H5186

אֶת־
–
H0853

יָדְךָ֛
tanganmu
H3027

עַל־
ke–atas–

הַיָּ֖ם
laut
H3220

וּבְקָעֵה֑וּ
dan–belahlah–itu
H1234

אוּ וְיָבֹ֧
dan–akan–masuk
H0935

בְנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israel
H3478

בְּת֥וֹךְ
ke–tengah–tengah
H8432

הַיָּ֖ם
laut
H3220

ׁה׃ בַּיַּבָּשָֽ
di–tanah–kering
H3004

Dan engkau, angkatlah tongkatmu dan ulurkanlah tanganmu ke atas laut dan belahlah airnya, sehingga orang 
Israel akan berjalan dari tengah-tengah laut di tempat kering.

י17 וַאֲנִ֗
Dan–Aku
H0589

הִנְנִי֤
lihatlah–Aku
H2009

מְחַזֵּק֙
akan–mengeraskan
H2388

אֶת־
–
H0853

לֵב֣
hati

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

אוּ וְיָבֹ֖
dan–mereka–akan–masuk
H0935

אַחֲרֵיהֶם֑
di–belakang–mereka

וְאִכָּבְדָ֤ה
dan–Aku–akan–dipermuliakan
H3513

בְּפַרְעֹה֙
melalui–Firaun
H6547

וּבְכָל־
dan–melalui–seluruh–
H3605

חֵיל֔וֹ
pasukannya
H2428

בְּרִכְבּ֖וֹ
melalui–keretanya
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
dan–melalui–penunggangnya

Tetapi sungguh Aku akan mengeraskan hati orang Mesir, sehingga mereka menyusul orang Israel, dan terhadap 
Firaun dan seluruh pasukannya, keretanya dan orangnya yang berkuda, Aku akan menyatakan kemuliaan-Ku.

וְיָדְע֥ו18ּ
Dan–akan–mengetahui
H3045

יִם מִצְרַ֖
Mesir
H4713

כִּי־
bahwa–

אֲנִי֣
Aku
H0589

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

י בְּהִכָּבְדִ֣
ketika–Aku–dipermuliakan
H3513

ה בְּפַרְעֹ֔
melalui–Firaun
H6547

בְּרִכְבּ֖וֹ
melalui–keretanya
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
dan–melalui–penunggangnya

Maka orang Mesir akan mengetahui, bahwa Akulah TUHAN, apabila Aku memperlihatkan kemuliaan-Ku 
terhadap Firaun, keretanya dan orangnya yang berkuda."
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ע19 וַיִּסַּ֞
Dan–berangkatlah
H5265

מַלְאַךְ֣
Malaikat
H4397

ים הָאֱלֹהִ֗
Allah
H0430

הַהֹלֵךְ֙
yang–berjalan
H1980

֙ לִפְנֵי
di–depan
H6440

מַחֲנֵה֣
perkemahan
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

וַיֵּ֖לֶךְ
dan–pergilah
H3212

מֵאַחֲרֵיהֶם֑
dari–belakang–mereka

ע וַיִּסַּ֞
dan–berangkatlah
H5265

עַמּ֤וּד
tiang
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
awan
H6051

ם מִפְּנֵיהֶ֔
dari–depan–mereka
H6440

ד עֲמֹ֖ וַיַּֽ
dan–berdiri
H5975

ם׃ מֵאַחֲרֵיהֶֽ
di–belakang–mereka

Kemudian bergeraklah Malaikat Allah, yang tadinya berjalan di depan tentara Israel, lalu berjalan di belakang 
mereka; dan tiang awan itu bergerak dari depan mereka, lalu berdiri di belakang mereka.

א20 ֹ֞ וַיָּב
Dan–datanglah
H0935

ין  ׀בֵּ֣
di–antara
H0996

מַחֲנֵה֣
perkemahan
H4264

יִם מִצְרַ֗
Mesir
H4714

֙ וּבֵין
dan–di–antara
H0996

מַחֲנֵה֣
perkemahan
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

י וַיְהִ֤
dan–jadilah
H1961

֙ עָנָן הֶֽ
awan
H6051

שֶׁךְ וְהַחֹ֔
dan–kegelapan
H2822

וַיָּ֖אֶר
dan–menerangi
H0215

אֶת־
–
H0853

יְלָה הַלָּ֑
malam
H3915

וְלאֹ־
dan–tidak–
H3808

ב קָרַ֥
mendekat
H7126

זֶה֛
ini
H2088

אֶל־
kepada–
H0413

זֶה֖
itu
H2088

כָּל־
sepanjang–
H3605

יְלָה׃ הַלָּֽ
malam
H3915

Demikianlah tiang itu berdiri di antara tentara orang Mesir dan tentara orang Israel; dan oleh karena awan itu 
menimbulkan kegelapan, maka malam itu lewat, sehingga yang satu tidak dapat mendekati yang lain, semalam-
malaman itu.

וַיֵּ֨ט21
Dan–ulurkanlah
H5186

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

אֶת־
–
H0853

֮ יָדוֹ
tangannya
H3027

עַל־
ke–atas–

הַיָּם֒
laut
H3220

וַיּ֣וֹלֶךְ
dan–menggerakkanlah
H3212

׀יְהוָה֣ 
TUHAN
H3068

אֶת־
–
H0853

יָּם הַ֠
laut
H3220

בְּר֨וּחַ
dengan–angin
H7307

ים קָדִ֤
timur
H6921

עַזָּה֙
kencang
H5794

כָּל־
sepanjang–
H3605

יְלָה הַלַּ֔
malam
H3915

וַיָּ֥שֶׂם
dan–menjadikan

אֶת־
–
H0853

הַיָּ֖ם
laut
H3220

לֶחָרָבָה֑
tanah–kering
H2724

וַיִּבָּקְע֖וּ
dan–terbelahlah
H1234

יִם׃ הַמָּֽ
air
H4325

Lalu Musa mengulurkan tangannya ke atas laut, dan semalam-malaman itu TUHAN menguakkan air laut dengan 
perantaraan angin timur yang keras, membuat laut itu menjadi tanah kering; maka terbelahlah air itu.

או22ּ וַיָּבֹ֧
Dan–masuklah
H0935

בְנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israel
H3478

בְּת֥וֹךְ
ke–tengah–tengah
H8432

הַיָּ֖ם
laut
H3220

ה בַּיַּבָּשָׁ֑
di–tanah–kering
H3004

יִם וְהַמַּ֤
dan–air
H4325

לָהֶם֙
bagi–mereka

ה חֹמָ֔
tembok
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
di–kanan–mereka
H3225

ם׃ וּמִשְּׂמאֹלָֽ
dan–di–kiri–mereka
H8040

Demikianlah orang Israel berjalan dari tengah-tengah laut di tempat kering; sedang di kiri dan di kanan mereka 
air itu sebagai tembok bagi mereka.
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וַיִּרְדְּפ֤ו23ּ
Dan–kejarlah
H7291

מִצְרַיִ֙ם֙
Mesir
H4713

אוּ וַיָּבֹ֣
dan–masuklah
H0935

ם אַחֲרֵיהֶ֔
di–belakang–mereka

כֹּ֚ל
semua
H3605

ס֣וּס
kuda

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

רִכְבּ֖וֹ
keretanya
H7393

יו וּפָרָשָׁ֑
dan–penunggangnya

אֶל־
ke–
H0413

תּ֖וֹךְ
tengah–tengah
H8432

ם׃ הַיָּֽ
laut
H3220

Orang Mesir mengejar dan menyusul mereka -- segala kuda Firaun, keretanya dan orangnya yang berkuda -- 
sampai ke tengah-tengah laut.

24֙ יְהִי וַֽ
Dan–terjadilah
H1961

רֶת בְּאַשְׁמֹ֣
pada–waktu–jaga
H0821

קֶר הַבֹּ֔
pagi
H1242

ף וַיַּשְׁקֵ֤
dan–memandanglah
H8259

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

מַחֲנֵה֣
perkemahan
H4264

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

בְּעַמּ֥וּד
melalui–tiang
H5982

אֵ֖שׁ
api
H0784

וְעָנָן֑
dan–awan
H6051

הָם וַיָּ֕
dan–mengacaubalaukan
H2000

אֵ֖ת
–
H0853

מַחֲנֵה֥
perkemahan
H4264

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4713

Dan pada waktu jaga pagi, TUHAN yang di dalam tiang api dan awan itu memandang kepada tentara orang 
Mesir, lalu dikacaukan-Nya tentara orang Mesir itu.

סַר25 וַיָּ֗
Dan–menanggalkan
H5493

אֵת֚
–
H0853

אֹפַן֣
roda
H0212

יו מַרְכְּבֹתָ֔
kereta–keretanya
H4818

יְנַהֲגֵה֖וּ וַֽ
dan–membuatnya–berjalan

בִּכְבֵדֻ֑ת
dengan–berat
H3517

וַיֹּ֣אמֶר
Dan–berkatalah
H0559

יִם מִצְרַ֗
Mesir
H4714

אָנוּ֙סָה֙
Biarlah–aku–lari
H5127

מִפְּנֵי֣
dari–hadapan
H6440

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

י כִּ֣
karena

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

נִלְחָ֥ם
berperang

לָהֶ֖ם
bagi–mereka

יִם   בְּמִצְרָֽ
melawan–Mesir
H4714

פ
pe

Ia membuat roda keretanya berjalan miring dan maju dengan berat, sehingga orang Mesir berkata: "Marilah kita 
lari meninggalkan orang Israel, sebab TUHANlah yang berperang untuk mereka melawan Mesir."

וַיֹּ֤אמֶר26
Dan–berfirmanlah
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

נְטֵ֥ה
Ulurkanlah
H5186

אֶת־
–
H0853

יָדְךָ֖
tanganmu
H3027

עַל־
ke–atas–

הַיָּ֑ם
laut
H3220

בוּ וְיָשֻׁ֤
supaya–kembali
H7725

הַמַּיִ֙ם֙
air
H4325

עַל־
ke–atas–

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

עַל־
ke–atas–

רִכְבּ֖וֹ
keretanya
H7393

וְעַל־
dan–ke–atas–

ׁיו׃ פָּרָשָֽ
penunggangnya

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Ulurkanlah tanganmu ke atas laut, supaya air berbalik meliputi orang Mesir, 
meliputi kereta mereka dan orang mereka yang berkuda."

וַיֵּט27֩
Dan–ulurkanlah
H5186

ה מֹשֶׁ֨
Musa
H4872

אֶת־
–
H0853

יָד֜וֹ
tangannya
H3027

עַל־
ke–atas–

הַיָּ֗ם
laut
H3220

שָׁב וַיָּ֨
dan–kembalilah
H7725

הַיָּ֜ם
laut
H3220

לִפְנ֥וֹת
menjelang
H6437

בֹּקֶ֙ר֙
pagi
H1242

לְאֵי֣תָנ֔וֹ
ke–keadaannya–semula
H0386

יִם וּמִצְרַ֖
dan–Mesir
H4714

נָסִ֣ים
melarikan–diri
H5127

לִקְרָאת֑וֹ
ke–arahnya
H7125

וַיְנַעֵר֧
dan–menjatuhkan
H5287

יְהוָה֛
TUHAN
H3068

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֖
Mesir
H4714

בְּת֥וֹךְ
ke–tengah–tengah
H8432

ם׃ הַיָּֽ
laut
H3220

Musa mengulurkan tangannya ke atas laut, maka menjelang pagi berbaliklah air laut ke tempatnya, sedang 
orang Mesir lari menuju air itu; demikianlah TUHAN mencampakkan orang Mesir ke tengah-tengah laut.
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בו28ּ וַיָּשֻׁ֣
Dan–kembalilah
H7725

יִם הַמַּ֗
air
H4325

וַיְכַסּ֤וּ
dan–menutupi
H3680

אֶת־
–
H0853

הָרֶכֶ֙ב֙
kereta
H7393

וְאֶת־
dan–
H0853

ים רָשִׁ֔ הַפָּ֣
penunggang–kuda

֙ לְכֹל
seluruh
H3605

חֵי֣ל
pasukan
H2428

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

ים הַבָּאִ֥
yang–datang
H0935

אַחֲרֵיהֶ֖ם
di–belakang–mereka

בַּיָּ֑ם
ke–dalam–laut
H3220

א־ ֹֽ ל
tidak–
H3808

נִשְׁאַ֥ר
tersisa
H7604

בָּהֶ֖ם
dari–mereka

עַד־
sampai–
H5704

ד׃ אֶחָֽ
satu–pun
H0259

Berbaliklah segala air itu, lalu menutupi kereta dan orang berkuda dari seluruh pasukan Firaun, yang telah 
menyusul orang Israel itu ke laut; seorang pun tidak ada yang tinggal dari mereka.

וּבְנֵי29֧
Dan–bani–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israel
H3478

הָלְכ֥וּ
berjalan
H1980

ה בַיַּבָּשָׁ֖
di–tanah–kering
H3004

בְּת֣וֹךְ
di–tengah–tengah
H8432

הַיָּ֑ם
laut
H3220

יִם וְהַמַּ֤
dan–air
H4325

לָהֶם֙
bagi–mereka

ה חֹמָ֔
tembok
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
di–kanan–mereka
H3225

ם   וּמִשְּׂמאֹלָֽ
dan–di–kiri–mereka
H8040

Tetapi orang Israel berjalan di tempat kering dari tengah-tengah laut, sedang di kiri dan di kanan mereka air itu 
sebagai tembok bagi mereka.

וַיּ֨וֹשַׁע30
Dan–menyelamatkanlah
H3467

יְהוָ֜ה
TUHAN
H3068

בַּיּ֥וֹם
pada–hari
H3117

הַה֛וּא
itu
H1931

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

מִיַּ֣ד
dari–tangan
H3027

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

וַיַּ֤רְא
dan–melihatlah
H7200

֙ יִשְׂרָאֵל
Israel
H3478

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

מֵ֖ת
mati
H4191

עַל־
di–

שְׂפַ֥ת
tepi
H8193

ם׃ הַיָּֽ
laut
H3220

Demikianlah pada hari itu TUHAN menyelamatkan orang Israel dari tangan orang Mesir. Dan orang Israel 
melihat orang Mesir mati terhantar di pantai laut.

רְא31 וַיַּ֨
Dan–melihatlah
H7200

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israel
H3478

אֶת־
–
H0853

הַיָּ֣ד
tangan
H3027

ה הַגְּדֹלָ֗
besar

ר אֲשֶׁ֨
yang

ה עָשָׂ֤
dikerjakan

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

יִם בְּמִצְרַ֔
terhadap–Mesir
H4714

ירְא֥וּ וַיִּֽ
dan–takutlah
H3372

הָעָ֖ם
bangsa–itu

אֶת־
akan–
H0853

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

֙ אֲמִי֙נוּ וַיַּֽ
dan–percayalah
H0539

יהוָ֔ה בַּֽ
kepada–TUHAN
H3068

ה וּבְמֹשֶׁ֖
dan–kepada–Musa
H4872

עַבְדּֽוֹ׃
hamba–Nya
H5650

פ
pe

Ketika dilihat oleh orang Israel, betapa besarnya perbuatan yang dilakukan TUHAN terhadap orang Mesir, maka 
takutlah bangsa itu kepada TUHAN dan mereka percaya kepada TUHAN dan kepada Musa, hamba-Nya itu.

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7393.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3004.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm

